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Abstract 

This paper aims to establish the Arabic cognates or origins of "demonstrative pronouns" in 

the world languages from a radical consonantal (lexical root) theory perspective. The data 

comprises key demonstrative pronouns like this, that in eleven major and minor families like 

Indo-European, Sino-Tibetan, Afro-Asiatic, Austronesian, Dravidian, Turkic, Mayan, Japonic, 

Niger-Congo, Uto-Aztec, and Tai-Kadai, which make up 60% of world languages and 96% of 

world population. The results showed that all such demonstrative pronouns have true Arabic 

cognates with the same or similar forms and meanings. Therefore, the results support the 

adequacy of the radical consonantal or lexical root theory according to which, unlike the 

Comparative Method and/or Family Tree Model, all world languages are related to one 

another. Thus, Arabic can be safely said to be the radical language itself to which all languages 

can be related for sharing demonstrative pronouns with all languages and for having a huge 

phonetic, morphological, grammatical, and lexical repertoire. 
 

Keywords:  demonstrative pronouns, world languages, language families and relationships, radical world 
language, radical consonantal (lexical root) theory 

 

Abstract 
Tulisan ini bertujuan untuk membangun asal-usul bahasa Arab atau asal-usul "kata ganti 

demonstratif" dalam bahasa-bahasa di dunia dari perspektif teori akar kata. Data ini terdiri dari 

kata-kata ganti kunci utama seperti ini, seperti Indo-Eropa, Sino-Tibet, Afro-Asia, Austronesia, 

Dravida, Turki, Maya, Jepang, Niger-Kongo, Uto-Aztec, dan Tai- Kadai, yang merupakan 60% 

dari bahasa dunia dan 96% penduduk dunia. Hasil penelitian menunjukkan bahwa semua kata 

ganti demonstratif tersebut memiliki bahasa Arab yang sama dengan bentuk dan arti yang sama 

atau serupa. Oleh karena itu, hasil ini mendukung kecukupan teori akar kata yang menurutnya, 

tidak seperti metode komparatif dan/atau model pohon keluarga, semua bahasa dunia terkait 

satu sama lain. Dengan demikian, bahasa Arab dapat dikatakan memiliki akar kata yang dapat 

digunakan oleh semua bahasa untuk membagikan kata ganti demonstratif dengan semua 

bahasa dan untuk memiliki repertoar fonetik, morfologis, tata bahasa, dan leksikal yang besar. 
 

Keywords:  kata ganti demonstratif, bahasa dunia, keluarga dan hubungan bahasa, asal usul bahasa 
dunia, teori akar kata  
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 المقدمة
ت ظرز الٖلمت  أصلا زدا كلى جلٗ  Radical Consonantal (Lexical Root) Theoryؿهسث هـسٍ

سُت االإِازجت الخيي حلص٘ اللسبُت كً أطسة اللواث االإظماة بالهىدو أوزوبُت واهخِادا -الدزاطاث اللوىٍت الخازٍ

أهذ بأىزة الأبدار هىا.1لها لُىن" في هاجُٕم اللواث  2، و أًت الأكداد مً "واخد ئلى جسٍ التي جم ًحها ازظاق 

ت ما  55ظمُلا ئلى أصىلها اللسبُت. وجخالذ بلدها الأبدار جباكا لخصل ئلى  بدشا خالُا ٔلها باللوت الؤهٖلحزً

ع ٔلها كص٘ اللوت اللسبُت كً جلٕم اللواث وجبحن، كلى اللٕع مً ذلٗ، الاز  جباغ الىزُّ زلا واخدا جسً

أًت االإظخىٍاث اللوىٍت صىجُاوحؼمل هاجُٗ الدزاط  3ًُما بُجها ظمُلا واهددازها مً اللسبُت مباػسة ، اث 

ُا في زلار دزاطاث ٓللاماث الخأهِض والجمم، والاػخِاَ، وأدواث الىٌي، وهدىٍا في حظم دزاطاث  وصسً

ٍ والخىٕحر، والظماةس، وأًلا٘ الٖىن، وأدوا أث الؤهساب، ودلالُا في أٔدواث الخلسٍ ث الاطخٌهام، وخس

ألأكداد، والٖلماث الدًيُت، والؼبُت، والظُاطت، والِاهىهُت ًٌي ٔل جلٗ الأبدار، ظسي جبُان  .زلازحن بدشا 

الازجباغ الىزُّ بحن اللوت اللسبُت وجلٗ اللواث واهددازها مجها مباػسة بلا أي لبع أو ػٗ. ولهرا الوسض، 

ت ظر ت؟ظسي ػسح هـسٍ  ز الٖلمت وجؼىٍسها. ًما هي هره الىـسٍ

ت اطمها مً اطخلما٘ ظرز الٖلمت لخددًد كلاُتها بالٖلماث االإمازلت أو  أولا، حظخمد الىـسٍ

خابت االإؼابِت لها لٌـا وملنى وجدبلها في اللواث الأزسي؛ ًمشلا ظرز   ,overwriteو  ٓخبهى مٕخىب وٓ

underwrite, writing  هىwrite (wrt) وأصلها ُؼم"؛ وبما أن لـ  "ٓخب؛write  ملىُحن، ًهي حلىد ئذن ئلى

بخدىٍل الِاي واوا، وهى أمس ػاتم في  ُسغ وُساءةٔلمخحن كسبِخحن مدؼابهخحن لٌـا ومسخلٌخحن ملنى، وهما 

سُت مجها  .  4كلىم اللوت، طُما الخازٍ

ت مً مبدأ أو ًسطُت وأزبلت   االإبدأ، ًصُوخه الخالُت: ظساءاث جدلُلُت. ًأمائوزاهُا، جخٖىن الىـسٍ

ت، والأالإاهُت، -جسجبؽ اللوت اللسبُت بأطسة اللواث الهىدو أللوت الؤهجلحزً أوزوبُت بٖل ًسوكها 

ىَ ذلٗ، ًمًٕ كد جلٗ  دُت، وهحرها ازجباػا وزازُا وزُِا. وً والٌسوظُت، والُىهاهُت، واللاجُيُت، والظيظٕسٍ

 بُت أصلها وزأطها.اللواث لهجاث مخلددة للوت واخدة، جٖىن اللس 

                                                             
1 D Crystal. The Cambridge encyclopedia of language. (3rd ed). (Cambridge: Cambridge University 

Press, 2010), 301. See again: G Yule, The study of language. (5th ed). (Cambridge: Cambridge University 
Press, 2006), 184. See again: L Campbell, Historical linguistics: An introduction. (2nd edn). (Cambridge, 
Mass.: The MIT Press, 2006), 126-128. See again: T Crowley, An Introduction to historical linguistics. (3rd 
edn). (Oxford: Oxford University Press, 1997), 88-178. See again: Pyles and Algeo, The origins and 
development of the English language. (4th edn). (San Diego: HBJ, 1993), 76-77. 

2 Zaidan Ali Jassem. “The Arabic origins of numeral words in English and European 
languages”, International Journal of Linguistics, 4 (3), 2012a, 225-41.  

3 (Jassem 2012-2018). 
4 Zaidan Ali Jassem. “The Arabic origins of numeral words in English and European 

languages”. 
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ِت جدلُل جلٗ االإِدمت أو االإبدأ والخدلُل كلحها و  زباتها. ئوأما الؤظساءاث الخدلُلُت، ًخلنى بؼسٍ

وجخألٍ مً مسخلخحن: الأولى مىهجُت جخللّ بجمم مادة البدض اللوىٍت والشاهُت جدلُلُت لوىٍت في زمع 

د الٖلمت مً الصواةد وُصسها  ُت، )د( زؼىاث: )أ( معجمُت جسص ججسٍ كلى ظرزها، )ب(  صىجُت، )ط( صسً

سُت مِازهت. وبما أن هره الؤظساءاث هي ذاتها كمىما ُد طبّ جٌصُلها وػسخها في أبدازىا  دلالُت، )هـ( وجازٍ

ًجاش وطسوزاث البدض؛ ًللى مً أزاد الاطتزادة ، ًلِع ههىا مً داق لخٕسازها لل  5الظابِت ولا طُما

 والخٌصُل، ًلحرظم ئلحها. 

ت لاخِا بخؼبُِها هلى اللواث الصِىُتو  في باب 7 والٌىلىدًت والباطٖي 6لِد جم جؼىٍس الىـسٍ

الظماةس زصىصا ولِد جبحن أنها ٔلها جيبم مباػسة مً اللوت اللسبُت. ٓما ظسي جؼبُِها كلى مُدان الترظمت 

ت ٘ جدبم أصى٘ أطماء . والجدًد في هرا البدض الخالي هى جؼبُِها كلى ٔل لواث الدهُا مً زلا8الخظازٍ

ألخالي:  أن لا بد مً اكادة صُاهت االإبدأ ُلُلا   الؤػازة وظروزها ئلى اللوت اللسبُت. ولرلٗ 

ٔل لواث البؼس مً الِدًم ئلى الخدًض أصلها واخد وجسجبؽ ببلظها بلظا ولا ًصا٘ هرا الأصل  

أًت اللواث ُاةما كلى هُئخه الأولى ومداًـا كلحها مً دون أًما اهِؼاق في اللو ت اللسبُت التي ًمًٕ ازظاق 

أملت جامت مً ٔل ظىاهبها  أهذ  ت وؼأث ًجأة و ئلحها بالدلُل اللوىي الشابذ. ٓما أن اللوت الأولى أو الجرزٍ

ج في ظمُم اللواث االإخٌسكت كجها لاخِا بدظب بلدها  ولٕجها كلى مس الصمان أزرث جخبظؽ وجدىاُص بالخدزٍ

 ُت الأصلي.أو ُسبها مً مىػً اللسب

لد هرا البدض أو٘ بدض في اللوت اللسبُت في هرا الصدد ويهدي ئلى جبُحن أن أطماء الؤػازة في  وَ

أدًت ئلى  ٔل لواث اللالم والِازاث والأشمان مدؼابهت أو مخؼابٌت ًمًٕ زدها بظهىلت ئلى اللوت اللسبُت مً الأ

دُت والُىهاهُت واللاجُيُت والؤهجل ت والٌسوظُت ئلى االإلاًىٍت واالإاًىٍت والصولى، مما الصِىُت ئلى الظيظٕسٍ حزً

أملا ئلى ًىمىا هرا وطدظمس برلٗ ئلى ًىم  ًد٘ كلى أنها  جىددز ٔلها مً ظرز وخُد خٌـخه اللسبُت خٌـا 

ظم هرا البدض طخت أُظام، وهي )أ( االإِدمت، )ب( مىهج البدض، )ط( كسض وظحز لأطماء الؤػازة  الدًً.  وٍ

 ، )هـ( االإىاُؼت، )و( الخاجمت والخىصُاث.، )د( الىخاةج
 

                                                             
5 Ezra Daya, Dan Roth, & ShulyWintner, “Identifying Semitic Roots: Machine Learning with 

Linguistic Constraints”, Computational Linguistics, Vol. 34, No. 3, 2008.  
6 Abdulrahman Alamri, “Phonological, Semantic and Root Activation in Spoken Word 

Recognition in Arabic: Evidence from Eye Movements”. Thesis. University of Ottawa, 2017, 1-263.  
7 Scott Myers, “Epenthesis, Mutation, and Structure Preservation in The Shona Causative”, 

Studies in African Linguistics, Vol. 23, No. 2, 1992-1994.   
8 Zaidan Ali Jassem. “Translating cultural universals radically: A lexical root theory approach  for 

translating English, French, and German cultural terms into Arabic”, International Conference on Translation 
and the Problematics of Cross-Cultural Understanding, the Forum for Arab and International Relations, Doha, Qatar 
26-27 February 2014. See again: Zaidan Ali Jassem. “Towards a radical translation theory for names: A 
comparative historical linguistics approach”, International Journal of English and Education, 4/1, 2015b: 298-
321.  



                                      

      
339 ARABIYAT, ISSN: 2356-153X, E-ISSN: 2442-9473 

Arabiyât  

 منهج البحث
في ملـم لواث اللالم وأطسها اللوىٍت في الِازاث  جخٖىن مادة البدض مً طماةس الؤػازة وأطمائها

% مً طٖان اللالم. وكلى هدى أدَ، جخٖىن مً أطسة اللواث 95الخمع، والتي ًبلى حلداد مخٖلمحها خىالي 

أللوت -الأًسو  ت )أطُىٍت  أدًت والِئحزً ت زصىصا، والأالإاهُت، -(، والهىدو%6.5اللسبُت والأ ألإهجلحزً أوزوبُت 

دُت كمىما، وهي أٓبر لواث اللالم طٖاها  والٌسوظُت،  والُىهاهُت، واللاجُيُت، والسوطُت، والظيظٕسٍ

يُت في االإسجبت الشاهُت )46.31%) أالإىدزٍ ت (، واالإلاًىٍتـ%20.16(، والصِىُتـالخُِخُت  أالإلاوٍ ت  البىلُىحزً

ألخامُل )%5.14والخاظلىط ) أالإاًى )%3.65(، والدزاًُدًت  ُت )%0.10(، واالإُىٍت  (، %2.70(، والترٓ

ألصولى  )-(، والىُجس%0.03أشجُٕت )-(، والأوجى%0.33(، والأوزالُت )%3.68والُاباهُت )  .  9(%6.94ٔىووىلُت 

ً الؼبٕت اللىٕبىجبت، وأهمها ُاةمت طىادغ الؼهحرة وأما مصادز االإللىماث اللوىٍت، ًمظخِاة م

Swadesh's List  ٔلمت، ومجها أطماء الؤػازة. وهره  207التي جسبؽ أطس لواث اللالم ببلظها بلظا بىاء كلى

أث الأبدار، ومجها مشلا  أًت مدس و  en.wiktionary.orgو  wikipeida.orgاللاةدت مىظىدة كلى 

ethnologue.comظاي ل ت ٔلوت زاهُت . وٍ ت الباخض باللوت اللسبُت ٔلوت أم وبالإهجلحزً رلٗ ملسً

رلٗ أبدازه الأزبلىن وهٍُ التي جبحن الجروز اللسبُت للواث الهىدو أوزوبُت، والصِىُت، -)ازخصاص( وٓ

 والبظُٕت، والٌىلىدًت. 

سبُت والسوماوي وباليظبت لٕخابت أطماء الؤػازة مً لواث اللالم، طىِىم باكخماد الخسي اللسبي للل

ت والصِىُت ختى ٌظهل السظىق لها الإً أزاد الخدِّ مً ذلٗ لأن ٔل الدزاطاث  ألإهٖلحزً في هحرها مً اللواث 

 حظحر كلى ذلٗ االإىىا٘.

خي مِازن مً   مُا. ًالأو٘ وصٌي، جدلُلي، جازٍ طُٖىن جدلُل طماةس الؤػازة جدلُلا ٌُُٓا وٓ

ت ظرز الٖلمت؛ والشاوي  خصاتي ًبحن مِداز الخىاًّ أو الاػتراْ ًُما بحن اللوت اللسبُت ئمىـىز هـسٍ

 واللواث الأزسي في هرا الباب.

ظسي اطخسدام اليظبت االإئىٍت لخبُان مِداز الخىاًّ ًُما بحن اللوت اللسبُت وهحرها ٓما ًلي. هب 

وبىاء كلُه جدظب  مجها مم بلظها بلظا ػٕلا ومظمىها؛ 90، جخٌّ 100أن كدد الٖلماث التي جمذ دزاطتها 

ت أو االإدؼابهت بخِظُم االإخىاًّ مجها كلى اللدد الٕلي االإدزوض مظسوبا بمئت، أي:  وظبت الٖلماث االإؼترٓ

90/100  =9X     100  =90.% 

لخددًد هىق الللاُت بحن اللواث مً خُض  10وبلدها ًِازن هاجج جلٗ اليظبت بخصيٍُ اليظب لدي

 لىاخدة ٔلهجت.اهخمائها لللاةلت ٔلوت أو للوت ا
 

                                                             
9 Ethnologue. “Summary statistics”, Retrieved URL: http://www.ethnologue.com/statistics/ 

family  (June 22, 2015). 
 
10 T. Crowley, An Introduction to historical linguistics, 173, 182 

http://www.ethnologue.com/statistics/%20family
http://www.ethnologue.com/statistics/%20family
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 نظرية جذر الكلمة
ت  ت ظرز الٖلمت التي ػىزها الباخض لسد ٔل الٖلماث الؤهٖلحزً ٌظدىد جدلُل البدض كلى هـسٍ

مًٕ -والأالإاهُت والٌسوظُت واللواث الهىدو أوزوبُت لأصىلها اللسبُت في دزاطاجه الظابِت ٓما أطلٌىا. وٍ

 جلخُص ذلٗ بأزبم زؼىاث بظُؼت ومباػسة وهي: 

ت في خِل دلالي ما مشل أطماء الؤػازة ٓـ  ( أ) أو  writeأو الٕخابت ٓـ  the, thatازتر أي ٔلمت ئهٖلحزً

 ؛ one, hundredالأكداد ٓـ

سُت في  ( ب) دها مً الصواةد بىاء كلى االإلاظم الخازٍ خدد ملنى الٖلمت الأصلي لجرزها بلد ججسٍ

ت؛  الؤهٖلحزً

 ؛cognateجخٌّ ملها لٌـا وملنى  ابدض كً أزتها أو أصلها، الٖلمت اللسبُت، التي ( ث)

ُا ودلالُا. ( ر)  اػسح الٌسوُاث بحن الٖلمخحن ئن وظدث صىجُا وصسً

ت هى "ذا؛ هرا"؛   theًلى أزرث ٔلمت  خي في الؤهٖلحزً أكلاه مشلا، لىظدث أن ملىاها الأصلي الخازٍ

ل الري خصل ًحها هى حوحر اطخلمالها مً اطم  وبىاء كلُه، ًأصلها اللسبيي واضح جماما، ألا وهى "ذا" ؤ

في itu" "اجى  الىاظمت كً "ذاث" اللسبُت. ولى أزرث ٔلمت thatاػازة ئلى أداة حلسٍٍ. والأمس ذاجه ًىؼبّ كلى 

لوت االإلاًى، لىظدث أن ملىاها "ذا، هرا"، والتي حلىد هٕرا ئلى أصلها اللسبي "حي )جه، جهي، هاجه(" مباػسة؛ 

والٌسَ بُجهما اُخصاز "حي/جه" كلى االإإهض في اللسبُت واولدام ذلٗ في االإلاًىٍت. وكلى مظخىي أكم، لى أزدث 

اللسبُت، لىظدث أن االإلاظم الأوزوبُت جسظلها في الجهاًت ئلى ئلى  democracy (democratic)أن جسد ٔلمت 

ب مً ٔلمخحن ًىهاهِخحن، هما  لاهما  kratiaوحلني "بؼس" والشاهُت  demosمسٓ وحلني "طلؼت، ُىة"، وٓ

مأزىذجان أصلا كً الٖلمخحن اللسبِخحن "آدم، آدمي، أوادم" للأولى و"ُدزة" للشاهُت باكادة جسجِب الخسوي 

، ًلاخف أنها demosفي  s-" : أي "ُدزة آدم/أوادم". )وأما "الظحن 11الِاي بالٖاي والدا٘ بالخاءواطدبدا٘ 

لِظذ مً الجرز وجد٘ كلى الجمم وأصلها جاء ظمم االإإهض الظالم اللسبُت جدىلذ طِىا، وهى أمس ػاتم في 

ًهره هي الِصت  ا.كُجهم democracy, democrat/democraticٓما في االإشالحن  12ٔل اللواث الأوزوبُت

 ببظاػت ووطىح في ٔل اللواث الأوزوبُت واخدة واخدة.
 

 أسماء الإشارة في لغات العالم: عرض وجيز
في اللسبُت  هرا/ذا، هره/ذه، ذلٗ/أولئٗ، هىا/هىاْأطماء الؤػازة أو طماةسها ٔلماث مشل 

ت, و   this/that, here/thereو في االإلاًىٍت. وهي أهىاق مخلددة ومدؼابهت في ملـم لواث  itu/iniفي الؤهٖلحزً

                                                             
11 Bernice Varjick Hecker, “The Biradical Origin of Semitic Roots”, Dissertation, the Faculty of 

the Graduate School, The University of Texas at Austin, 2007.  
12 Zaidan Ali Jassem, “The Arabic origins of English and Indo-European "military terms": A 

radical linguistic theory approach”, Language in India, 15/5, 2015f: 105-139.  
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اللالم، جىِظم بدظب الِسب والبلد، وهي أهمها وأػهسها، والؤًساد والخشيُت والجمم، والخرٓحر والخأهِض، 

م والىصب والجس التي جأحي ٔلها في االإسجبت الشاهُت لأنها لا جإزس في أصل االإلنى أبدا ختى مم الخري أو  والسً

 خؼأ. ال

ًٌي اللسبُت مشلا لدًىا زلازىن اطم اػازة كلى الأُل، وهي "ذا/هرا، ذاْ، ذآما، ذآم، ذلٗ، 

ذلٕما، ذلٕم؛ ذان/هران، ذًً/هرًً، ذاهٗ، ذاهٕما، ذاهٕم، ذًىٗ، ذًىٕما، ذًىًٕ،  أولاء/هإلاء، أولى، 

ه، ذهي،  جا، حي/هاحي، جه/هاجه، أولئٗ، أولئٕما، أولئٕم  للمرٓس االإٌسد واالإشنى والجمم؛ وذي/هري، ذه/هر

جهي، ذاث، جان/هاجان، جحن/هاجحن، جُٗ/ذًٗ، هاجُٗ، جاهٗ/جِىٗ، جاهٕما/جِىٕما، جاهًٕ/جِىًٕ، جلٗ، 

ظاي لها ٓرا وهٕرا. وللمٖان هىا )بظم  جلٕما، جلًٕ، ذلًٕ، أولاء/هإلاء، أولى، أولئٗ، أولئًٕ  للمإهض؛ وٍ

خذ الىىن أو جشلُض الهاء وح ؼدًد الىىن(، هىذ، زم/زمت، ههىا، هىاْ بٕظس الهاء أو طمها، هىالٗ، الهاء وً

أي الخؼاب، وهاء الخىبُه،  اداث التي حؼمل لام البلد، و هىا٘. واالإلاخف في هره الصُى ٔلها وظىد الصٍ

ي ومُم الجمم، وهىن الدظىة مما ٌلني أن الجرز الأصُل ًحها ٔلها هى الرا٘ أو الخاء أو اللام )مم أخد خسو 

( . ومً الجدًس بالرٓس أًظا أن الصُى الخاةُت االإإهشت )جه، هاجه( وصُى الجمم )هإلاء، أولاء، ا، و، يالللت 

أولى( لا حظخلمل في اللهجاث اللامُت أبدا والتي حظدبد٘ ًحها بالصُى الرالُت مشل "هره/ذه، ذًٗ" للمٌسد 

/ذولاْ" لجمم االإرٓس واالإإهض "هإلاء/أو  /ذو٘  لئٗ" و"ذن/ذهه" لجمم االإإهض "هإلاء/أولئٗ".  االإإهض و"هرو٘

وفي الجدو٘ الآحي طيبحن أطماء  الؤػازة في أٓبر لواث اللالم بدظب اللاةلت واللواث الأػهس ًحها 

 للازخصاز، وججىب االإلل والخٕساز، وطسوزاث مظاخت البدض أولا.

 أسماء  الإشازة في لغات العالم .1الجدول 

 ضمائس الإشازة اللغات

 Afro-Asiatic. أسسة اللغات الأفسو_أسيىية  1

 

 

 

 اللسبُت

 هىاك هىا ذاك ذا

ذا، ذه، ذي؛ جا، جه، جهي، حي؛ 

 ذاث؛ ذان، جان؛ أؤلاء، أولى

ذاْ، ذلٗ؛ جُٗ، ذًٗ؛ 

جلٗ؛ ذلٕما، جالٕما، جلٕما، 

 جلٕم؛ أولئٗ

هىا، ههىا، 

 هىذ

هىاْ، هىالٗ، 

 هىا٘، زم، زمت

ت  ػام بى، هً هُهي هاهى، شي، شو، شور اللبرً

اهُت أ هاو )م(؛ هاي )ر( هىا )م(؛ هري )ر( الظسٍ  جمان هاز

أدًت   أهاهى آحيآ،  ػى )م(؛ أولى )ر( الأ
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ت خى شي/شهخى )م(؛ شي/شاحي )ر( الِئزً  هُا شاًا شٓ

 هىن  هم داْ )م(؛ دًٗ )ر( دان )م(؛ دًً )ر( االإالؼُت

   آي، ئي آي، ئي الِبؼُت

ت  البربسٍ

ٌُت  الترً

   ئن، ئوي آ

   وهٖان وهان الهىطىٍت

 هلٖاض هلٖان أض )م(؛ جاض )ر( أن )م(؛ جان )ر( الصىمالُت

 Indo-European . أسسة اللغات الهىدو_أوزوبية 2

ت  This/these That/those here There الؤهٖلحزً

 dieses, das jenes, das hier Dort الأالإاهُت

 ceci Cela ici Là الٌسوظُت

 ,Este ese, aquel aqui الؤطباهُت

acà, 

ahi, alli, allà 

 hic, is ille hic ibi اللاجُيُت

ُِت  afto (aftos 'he', afti 'they') Ecino edho eci الؤهسٍ

دُت  idam/etat (te 'they', sa 'he') tat atra Tatra الظيظٕسٍ

 eto, ce (sjo, archaic) To zdes', tut Tam السوطُت

 in An inja Anja الٌازطُت

-الأوزدو

 الهىدًت

yeh, is vo, us   

    da الباػخى

   ev Ew الٕسدًت

 kado Kodo kathe Kothe السوماوي
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 Mayan. أسسة اللغات الميىية 3

Tzotzil li7 tah, ti li7 tah, le7, te 

Q'eqchi' ha'in, a'in wan le' arin, ayi', 

sa'in 

le' 

Yucatec 

Maya 

lela', le, ye'ela' lelo', le, ye'elo' waye' tolo' 

K'ichi' wa', are' (he), we Le waral chiri', chila' 

 Sino-Tibetanالحيبيخية -. أسسة اللغات الصيىية4

Mandarin zhé(ge), zhéi(ge) nà(ge), néi(ge) zhèli, 

zhèr 

 

nail, nar 

Burmese da, di (sany) ho, hto di hma ai hma 

Min Nan che, chite, ze2 che, hite 

 

 

chia Hia 

ة -. أسسة اللغات الملاًىية5  Malayo-Polynesianالبىليىيزً

Malay ini, yang ini itu, yang itu sini sana 

Javanese iki Iku mrene Mriku 

Tagalog ito Iyon eto Iyan 

 Dravidian. أسسة اللغات الدزافيدًة )في الهىد( 6

Telugu idi Adi ka:ra, 

ica:ta, 

i:ra 

aka:ra, 

aca:ra,  a:ra 

Tamil itu Ati inkē Ankē 

Kannada idu Adu illi, 

idaralli 

Alli 
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Malayalam i:, iti a:, ati ivite, 

ingngi 

avite, angngi 

 Turkic. أسسة اللغات التركية 7

ُت  bu shu; o burada Orada الترٓ

ت  الخترً

 الِسمُت

bu shu; o minda Anda 

ت  bu O burada Orada الآذزٍ

 Uralic. أسسة اللغات الأوزالية 8

Hungarian e, ez az, ama itt ott 

Finnish tämä Tuo tässä Siellä 

Estonian see Too siin Seal 

 Japonic. أسسة اللغات الياباهية 9

Japanese kore (kare/karera 

'he/they') 

Are koko Soko 

Korean i-, ku, ce    

 Uto-Aztecanآشثكية -. أسسة اللغات الأوثى11

Nahuatl inin Inon nican Ompa 

Shoshone u, ma, ika soka, odei' saiki aku 

O'odham i:da Hegai ihab abai, ga:nai 

 Niger-Congolese (Bantu). أسسة اللغات الىيجسـكىجىلية )الباهحى( 11

Zulu lo, leli, lesi, le, lolu, lobu, 

lokhu 

lowo, lelo, leso, leyo, 

lolo, lobo, lokho 

lapha, 

khona 

lapho, 

laphanya, 

khona 

 Wiktionary.org; Wikipedia.org؛ 115-114: 2003االإصادز: الأًواوي 

ًدبحن مً الجدو٘ أكلاه أن أطماء الؤػازة مدؼابهت ئلى خد بلُد ومرهل في لواث اللالم المخخلٌت 

التي لا ًسبؽ بُجها أًت زوابؽ وزازُت في الدزض اللظاوي الِدًم واالإلاصس. ًمً بحن ٔل اللواث، هجد أن اللوت 

ت )30اللسبُت أٓثرها صُوا ) اهُت )8(  باالإِازهت مم اللبرً (، 5(، والُىهاهُت )5(، واللاجُيُت )6(، والظسٍ
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دُت ) ت )4والظيظٕسٍ ثا/ثه أو  ذا/ذه(. ٓما هجد أنها ٔلها جدخىي كلى الٖلماث ذاتها كمىما، وهي 6(، والؤهٖلحزً

أٔن جخدى٘  بصسي الىـس كًأولاء  أو دالا أو  الرالالازخلاًاث اللٌـُت أو الىؼُِت أو الصىجُت ًُما بُجها 

را الخا٘ باليظبت  أًا أو ػِىا بدظب اللوت والأطسة؛ وٓ . وهىالٗ بلع للحاءشاًا أو طِىا أو ًاء أو باء أو 

. وفي بلع اللواث ذان/ذًن، وثان/ثينالصُى ًحها هىن والتي حلىد ئلى صُوت الخشيُت في اللسبُت: أي 

 . ذا مدل هىاحظخسدم 

، ًالِصت ذاتها جخٕسز. ًىجد أن اللسبُت ًحها زمان ٔلماث بِىما هىاكو هىاوأما أطماء االإٖان 

 ذا/ذه/ثهجخٌاوث اللواث الأزسي مً واخدة ئلى زيخحن أو زلازت كلى أبلد جِدًس. وهلاخف اطخلما٘ الٖلماث 

، التي ػسأث كلحها بلع الخوحراث هىا، وهىد، ورم ورمةبدلا مجهما في بلع اللواث، ولًٕ أٓثرها ػُىكا 

ل ذلٗ بدظب اللوت ػبلا. وفي اللٌـ رلٗ اطدبدا٘ الىىن بالساء، ؤ ُت ٓدري الهاء أو جدىٍلها طِىا وٓ

ُت  ت، والدزاًُدًت، والصولى، والترٓ بلع اللواث حظخسدم الصُوت ذاتها لاطم الؤػازة واالإٖان ٓما في الُِئزً

 اطم االإٖان.ئلى خد ما. وفي بلظها الآزس، حظخلمل بلع صُى أطماء الؤػازة للدلالت كلى 

ظاي لرلٗ جبدًل دلالت الٖلماث مشل اطخلما٘ بلع صُى أطماء الؤػازة مدل الظماةس  وٍ

ٍ she, it, they (them, their)الشخصُت للشالض الواةب ٓما في  ، وبلع أدواث السبؽ  theوأداة الخلسٍ

though, although, then, than  لها حلني ت ؤ للسبُت وجأحي مجها؛ وهره في ا ذا/جي )ذاك/ذان(في الؤهجلحزً

ُت والٕسدًت أللاجُيُت وأزىاتها والصِىُت والترٓ  13ؿاهسة ػاتلت في لواث ٓشحرة 
 

 ومناقشتها نتائج البحث
ٓما ذٓسها طابِا، أطماء الؤػازة أهىاق مخلددة ومدؼابهت في ملـم لواث اللالم ًمًٕ زد ظروزها 

ظس بلا اطخصىاء. ًٌي اللواث الأًسو  ثا/ثه  أو  ذا/ذه )ذاك(أطُىٍت، هجد -وأصىلها ٔلها ئلى اللسبُت بظهىلت وَ

ت  بصسي الىـس كًأولاء  أو ت شي/شو، شوذ الازخلاًاث اللٌـُت ًُما بُجها. ًٌي اللبرً شي/شهحى، شاجي، والِئزً

شاًا )ٓما في بلع لهجاث أهل الؼام  ذالهاجدىلذ   ذات، ذاك )ذاثك، ذاهك(، ذا/ذوكً اللسبُت شكحى 

دالا  )ٓما في  ذالهاجدىلذ  ذان/ذًن، ذاك/ذًككً اللسبُت دان/دًن، داك/دًك ومصس(؛ وفي االإالؼُت 

أدًت ، لهجاث أهل الؼام( كً  آ، آجيػِىا بِىما ظاءث  ذالهاجدىلذ  ذو/أولىكً اللسبُت شى/أولى وفي الأ

ت هري كً اللسبُت آي، إي ؛ وفي الِبؼُت جي )ثه، هاجي(اللسبُت  را الأمس في البربسٍ  آبدري الهاء والرا٘؛ وٓ

كً وهان/وهكان بدري الهاء والخبدًل الدلالي. ولا ًسخلٍ الخا٘ في الهىطىٍت  هىائلى  إن/إويالتي حلىد ًحها 

                                                             
13 Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic. (Spoken Language Services. Inc.,: Ithaca, 

1979), 4th edition. See again: Zaidan Ali Jassem. “al'uSool al3arabiat lilDamaa'ir alshakSiat fi alingleeziat, 
walfiransiat, walalmaniat (The Arabic origins of "personal pronouns" in English, German, and French: 
A lexical root theory approach (In Arabic)”. Almu'tamar aldawli althamin, tajdeed alkhiTaab al3arabi, 
jaami3at imam bonjul, Indonesia  28-31 August 2013 (8th International Conference of Arabic Speech 
Renewal, Imam Bonjul University, Indonesia, 28-31 August 2013). See again: Abdulrahman Alamri, 
“Phonological, Semantic and Root Activation in Spoken Word Recognition in Arabic: Evidence from 
Eye Movements”, 1-263.  
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( والخبدًل الدلالي.  وأما هىاههبدري الهاء وشٍادة الىىن )ٓما في اللهجت اللساُُت   هىا/هىاكاللسبُت 

أًها طِىا. وباليظبت  ثان/كرا، ثيك ، ًلً اللسبُت ثان/كاس، ثاسالصىمالُت  ، لهىا وهىاكاطدبدلذ 

ت  ًلً بى، بخدىٍل الشاء ػِىا؛ وأما  للأزسي  رمأو  شامللأولى وهىا كً اللسبُت  شاموهن ًىلاخف في اللبرً

وفي  بالخدىٍل الدلالي؛ في لهجت أهل الؼام بملنى "ُُه/ًىظد"(بى )به بِلب الرا٘ باء أو  ذا/ذواللسبُت 

أدًت  ت هىا كً اللسبُت أهاهى الأ   هي، ذا/ذيكً اللسبُت شاًا/هيا بدري الهاء وشٍادة الىىن؛ وفي الِئزً

اهُت شاًا مم الخبدًل  ذالهاجدىلذ  كً  ثمانجدىلذ هىنها زاء وهىاك كً اللسبُت هازكا الدلالي؛ وفي الظسٍ

بالخدىٍل الدلالي؛ هم وهىا كً اللسبُت هم وهىن أبدلذ زاؤها جاء وشٍدث هىها؛  وفي االإالؼُت رم/رمة اللسبُت 

 اطدبدلذ هىنها لاما وشٍدث  طِىا.    هىاككً اللسبُت هلكان وهلكاس والصىمالُت 

ت -وفي اللواث الهىدو  ,dasوفي الأالإاهُت  this, that, these, those, thereأوزبُت، هجد في الؤهٖلحزً

dieses وفي الباػخى ،da  أًها طِىا وذالها دالا في  ذا/ذه )ذاك، ذات(ٔلها كً اللسبُت جدىلذ هاؤها أو 

كً  cela, laها طِىا بِىما ظاءث جدىلذ هاؤها وذال ذي/هريكً اللسبُت  ceci, iciبلظها؛ وفي الٌسوظُت 

 ذا/ذات، ًلً اللسبُت  este, eseمم خري الٖاي وجدىٍل الرا٘ طِىا؛ وأما الؤطباهُت ذلك، أولاء اللسبُت 

 ,alliبالِلب وخري الهاء بِىما أولئك وهكرا )هيك( كً اللسبُت  aquel, aqui, acaجدىلذ ذالهما طِىا، و 

alla, aha  بدري اللام في ئخداها مم الخبدًل الدلالي؛   وأما اللاجُيُت ء( أولاء )هؤلاكً اللسبُتis  ًًل ،

مم الخبدًل أولاء كً اللسبُت  illeفي خحن أن هكرا )هيك( كً اللسبُت  hicجدىلذ ذالها طِىا، و  ذياللسبُت 

ئلى اللسبُت edho  جدىلذ ذالها أو هاؤها ًاء في خحن حلىد  هاجي أوذات كً اللسبُت   aftoالدلالي؛ والُىهاهُت

بدري الهاء وجدىٍل الٖاي طِىا مم هىا/هيك  أو جدىلذ ذالها طِىاذان/ذا ئلى اللسبُت  ecino, eciذا و 

دُت  ,etatجدىلذ ذالها دالا وهىنها مُما بِىما حلىد ذان ، ًلً اللسبُت  idamالخبدًل الدلالي؛ وأما الظيظٕسٍ

tat, atra, tatra   ادة الساء. والسوطُت ذات ٔلها ئلى اللسبُت ٔلها كً    eto, to, tutجدىلذ ذالها جاء مم شٍ

جدىلذ ذالها جاء أو طِىا أو اوؼِذ ئلى شاي ودا٘   ذي/ذات  كً اللسبُت  'ce, zdes وجي )ثه، ذات( اللسبُت 

الدلالي باطِاغ الهاء مم الخبدًل  هىاكً اللسبُت  in/anجدىلذ زاؤها جاء. وفي الٌازطُت  رمًلً  tamبِىما 

ٔلها كً  is, us, vo بدري الهاء وجدىٍل الٖاي ظُما. وفي الأوزدو  هىاككً اللسبُت  inja/anjaبِىما 

را الخا٘ في الٕسدًت ذا اللسبُت   ewجدىلذ ذالها ًاء بِىما ذا كً اللسبُت  evجدىلذ ذالها طِىا أو ًاء. وٓ

ت(، ٔل الصُى بدري الهاء والخبدًل الدلالي. وأهى "ذا؛ هى" كً اللسبُت   ,kadoزحرا قي السوماوي )الغجسٍ

kodo; kathe, kothe  جدىلذ ذالها دالا مم ُلب الشاهُت مجهما. كرا )ذاك(هاظمت كً اللسبُت 

ت لهىا وهىاكوباليظت   ، و اطدبدا٘ الهاء hierوالأالإاهُت  here، هلاخف جدىٍل الىىن زاء في الؤهٖلحزً

ظسي خري الهاء  وجبدًل الٖاي  anji/inji؛ و في الٌازطُت  هىاككً  jenesبالُاء والٖاي بالظحن في الأالإاهُت 

  أولاءكً  la, alli؛ وفي الٌسوظُت والؤطباهُت اطدبدلذ بـ كرااطدبدلذ بـ kodo/kotheبالجُم؛ وفي السوماوي 

)هٕرا(  بدري الهاء وجدىٍل الٖاي طِىا أو بـ  هيكبالٌسوظُت  كً ici بـ في اللاجُيُت والؤطباهُت و  hicأو بـ 

tam  ًبخدىٍل الشاء جاء.   رمبالسوطُت ك 
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وفي جي/ثه، كً  ti/tahوفي اللواث االإُىٍت، الجروز اللسبُت واضخت ظدا ئذ هجد في الخىحظُل 

أجٗ والِٕص ي و الخىحظُل ادة اللام خُىا،ء أولاكً   le, li7, lela, lelo الُِِص ي والُى أجٗ بصٍ  tolo وفي الُى

 .   مم جبدًل دلالاث الألٌاؾ بدظب اللوتهىا كً  hainو في الُِِص ي = أولاء(،  باللامُت)ذول/ ثىل  كً

يُت   ذي )ذا/ذه؛ ذاك()جلٌف حس ي( كً اللسبُت  zhe (zhege)وفي اللواث الصِىُت، هجد في االإىدزٍ

أًها ظُما؛ و  ,zheliبدري الهاء وجدىٍل الٖاي ظُما؛ و هىا/هىاككً  na (nage)جدىلذ هاؤها حظِىا و

zher  ًبدري الٖاي وجدىٍل اللام زاء؛ و ذلككnail, nar   ًبدري الهاء والٖاي وجدىٍل اللام  هىالكك

 )هى( هاثه/هاجيًداًـخا كلى  ho,  hto  جدىلذ ذالهما دالا، و ذا/ذي كً   da, diزاء. وأما في البىزمُت، ًـ

ذي كً  zeاطدبدلذ زاؤها دالا أو أطِؼذ. وأما في االإىاهُت، ًـ  رمكً  dihma, aihma  ازخصازهما؛ و  أو

أًها ظُما )حؼُما(؛ و  كيدأو كرا كً   chite, cheو، جدىلذ ذالها شاًا)ذا/ذه(  كً  hiteأبدلذ 

ىٍل الهاء ػِىا بدري الرا٘ وجد( ٓما في لهجاث الؼامهري )هاي، هي كً   hia, chiaهاثه/هاجي؛ و

 والخبدًل الدلالي. 

ت، هجد في االإلاًىٍت -وفي اللواث االإلاًىٍت ذا/ذه  مٖانهىا/هىاك كً اللسبُت   ini, yang iniالبىلُىحزً

أًها ظُما والخبدًل الدلالي؛ و  )ذاك( كً  sana, siniوثه/جي؛ كً  itu, yang ituمم خري هائها وابدا٘ 

أًها. والصىزة مخِازبت في ججلىط بصُوها هىا/هىاك  ثه/جي كً   ito, etoجدىلذ هاؤها طِىا وخرًذ 

ت هىا كً  iyon, iyanو بدمج الرا٘  ذا)ك(/كرا، ًمأزىذة كً iki, ikuبدري الهاء مم الخلمُم.  وأما الجاوٍ

جدىٍل الىىن زاء في بخدىٍل الهاء مُما واطاًت الساء أو هىا/هىاك ًلً  mrene, mrikuوالٖاي ملا بِىما 

 ئخداهما.  

ئلى  idi (adi, adu, idu); itu (ati, iti, a:, i:)وفي اللواث الدزاًُدًت، الصىزة ظلُت ظدا ئذ حلىد 

 ,inke/ankeجدىلذ ذالها دالا ٓما في الخلٖى والٕىدا أو خرًذ في بلظها. ٓما هدد جي  أوذا/ذي اللسبُت 

angngi   ًمُل وجبدًل الٖاي بالجُم في االإلُلم؛ والهاء في الخا بدريهىاك  كalli (illi, idaralli)   ًأولاءك 

  aka:ra, ka:raبخدىٍل الهاء ًاء وجبدًل الدلالت؛ وأما هاجي/هري كً   avite, ivite في الٕىادة، وفي االإلاًلم

 باكادة جسجِب الخسوي وخري الهاء وجدىٍل الىىن زاء.هىاك وازخصازاتهما، ًلً 

بدو لي أن  ُت، ًالىطم مسخلٍ. وٍ ت  ذاأصلها bu وأما في اللواث الترٓ جدىلذ ذالها باء ٓما في اللبرً

مً زلا٘ الخبدًل الدلالي. وأما  بلهجاث أهل الؼام ٔلهجتي بملنى "ًُه أو ًىظد"( بـه )بىأو  veوالٕسدًت  بى

shu ًبخدىٍل هائها ػِىا في خحن أن  ذا، ًمخؼىزة كo  في  هىأًظا مأزىذة كً الظمحر  هىوالتي حلني

بدري الهاء وجبدًل الخاء  هىد/هىاًخلىدان ئلى  ، anda, oradaاللسبُت بدري الهاء والخبدًل الدلالي. وأما 

 بالدا٘ أو الىىن بالساء. 

ت والأطخىهُت كً   ez, az, seeوفي اللواث الُىزالُت، هجد  اللسبُت جدىلذ ذالها شاًا أو ذا في الهىوازٍ

 tama مم الخدى٘ الدلالي. وفي الٌلىدًت جي )هاثه، هاجي( كً اللسبُت  itt, ott, tuo, tooٓما هجد أًظا  طِىا؛



 

        
348 ARABIYAT, ISSN: 2356-153X, E-ISSN: 2442-9473 

Arabiyât  

أًها ذات/ثيك  كً اللسبُت  tässäمم الخبد٘ الدلالي، و جدىلذ زاؤها جاءرم  كً اللسبُت جدىلذ ذالها جاء و

 وأما الأطخىهُت  طِىا مم الخبد٘ الدلالي.بدري الٖاي وجدىٍل الرا٘ ذال )ذلك(  كً siellä, seal طِىا، و

siin  ًجدىلذ هاؤها طِىا.  هىا، ًل 

أًا أو هىا كً   kore, areوفي اللواث الُاباهُت، هجد  اللسبُت بالخدى٘ الدلالي وابدا٘ الهاء 

أًا مم الخدىٍل الدلالي. وأما  ال ذاككً  soko, kokoو  اطِاػها والىىن زاء؛ ٖىزٍت جدىلذ ذالها طِىا أو 

ce, ku،   أًا أو دمجمهما وادهامهما ملا.   ذا )ذاك(ًأصلهما  في اللسبُت بخدىٍل ذالها طِىا أو 

اللسبُت بدري الهاء وجٕساز الىىن مم هىا كً   inin, inonأشجُٕت، هجد في نهىاجل -وفي اللواث الأوجى

بدمج أو ادهام الشاء رم كً  ompaخرًذ هاؤها و هىاك مأزىذة كً  nicanالخبدًل الدلالي في خحن أن 

جدىلذ ذالهما طِىا أو  ذاك/ذألها مً اللسبُت   aku, ika, saiki, sokaواالإُم وادزاط الباء. وفي ػىػىوي 

هكرا )هيك كً  hegaiجدىلذ ذالهما دالا. وفي الأوذم،  ذاكً  odei'/i:daأًا مم الخبدًل الدلالي، و 

أًها ظُما و (باللامُت الؼامُت  جدىلذ هاؤها ظُما مم الخبدًل الدلالي. هىا/هىاك كً  ganai  جدىلذ 

أًت الصُى ًحها مدؼابهت ظدا مشل   ,lo, le, lolu, lolo, lowo, laphaوأزحرا لوت الصولى التي هسي 

lobu    جدىلذ واوها باء أو ًاء في بلظها بِىما أولاء )أولى( والتي ٔلها حلىد ئلى اللسبُتlesi, lokho  ًًل 

جدىلذ هاؤها زاء؛ والخبدًل الدلالي واضح في ٔل  هىا، ًلً khonaبخدىٍل الٖاي طِىا أو زاء. وأما  أولئك

 الخالاث.

وفي الخخام، ًٕما جسون، لى أزدها أن هسخاز لوت ججخمم ًحها مسخلٍ الصُى في لواث اللالم وجسد لها 

كلى الأُل( وجىىكها ومسوهتها  30ة صُوها )ًلً هجد ئلا اللسبُت وخدها دون طىاها الجدًسة برلٗ خِا لٕثر 

ِا لظجن الخؼىز اللوىي كلى هدى ػبُعي  . وهرا plausibleوملِى٘  naturalوامٖاهُت زد ٔل الصُى لها وً

 مما ًدلل كلى أنها اللوت الىاززت الخاًـت.

 

 المناقشة 
مدؼابهت ٓشحرا ًُما جـهس الىخاةج الظابِت بىطىح جام أن أطماء الؤػازة في مسخلٍ لواث اللالم  

بُجها ػٕلا وملنى خُض هسي أن الٖلماث ذاتها جخٕسز ًحها بصسي الخـس كً ازخلاًاتها اللٌـُت والدلالُت. 

 cognatesًماذا ٌلني ذلٗ الدؼابه أو الخىخد؟ ٌلني ذلٗ أولا أن ٔل هره الٖلماث أزىاث لبلظها بلظا 

لني زاهُا  أن هاجُٗ اللواث لا  جسجبؽ ًُما  بملنى أنها ذاث خسوي أو أصىاث وملان مخمازلت أو هٌظها. وَ

بل أنها وؼأث واهددزث كً لوت واخدة في الصمً  genetically relatedبُجها ازجباػا وزازُا وزُِا ًدظب 

أهذ جدظم بالٕما٘ والخمام والثراء والخىىق والجما٘ وأن هره اللوت الأولى لا شالذ ُاةمت ئلى  السخُّ الوابس 

ًىمىا هرا ٓما ًـهس مً أطماء الؤػازة في ملـم لواث البؼس. ًلى لم ًًٕ الأمس ٓرلٗ الإا وظدها هرا الخىخد 

با مجها في مىػً الؤوظان الأو٘  والخمازل بُجها أبدأ. ٓما أن هره اللوت الأولى لا جصا٘ كلى  خالتها الأولى أو ُسٍ
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لبه وكِدجه  الري ًخٌّ االإإززىن أظملىن كلى أهه البلاد اللسبُت وما ًجاوزها لٖىنها وطؽ اللالم وُ

ل هرا مما لا ا وزِاًُا ودًيُا واُخصادًا واخخماكبا. ؤ ٕسٍ ت لوىٍا وً  ًىؼبّ ئلا كلى اللوت اللسبُت الخظازٍ

 أمآجها وأهلها. و 

أملا  ختى ًىمىا هرا طسوزة كلمُت لا بد مجها والِى٘ باطخمساز اللوت الأولى للبؼس ودوامها وخٌـها 

أًت اللواث  أصلا لخٌظحر هره الـاهسة. والأدلت كلى ذلٗ ٓشحرة، وأولها جمازل أطماء الؤػازة وجىخدها في 

ت ههىا التي خاًـذ كلحها اللسبُت دون طىاها هـسا لٕثرة صُوها، وجىىكها، وامٖاهُت زد أطماء الؤػازة  البؼسٍ

أًت اللواث لها ُا ودلالُا. في   مً زلا٘ ُىاهحن الخؼىز اللظاوي أو اللوىي صىجبا وصسً

ل االإلازي والللىم ٓرلٗ( ئذ ججمم ٔل   وزاهحها كلم اللوت الىٌس ي وآدظاب اللواث وحللمها )ؤ

الدزاطاث واالإلازي الؤوظاهُت بلا اطخصىاء، هاهُٗ كً بديهُاث الأمىز ومظلماتها التي لا هِاغ ًحها ولا 

أن أن  14 أن اللوت ئهما جٕدظب بالخللم أولا وآزسا. ظدا٘، كلى أن ومتى  أن وأًىما  ًلا ًمًٕ لأي بؼس مهما 

ًخٖلم ٓلاما مٌهىما بأي لوت ولظان ئذا لم ًخللمه مً أخد ما، وهم الأهل كادة أولا والمجخمم زاهُا؛ والأمس 

ت،  لُىن طىت ػمظُت، أو ُمسٍ أن ذلٗ ُبل أو بلد ملُىن أو جسٍ أو طىةُت. ًيؼىء اللوت مظخدُل طىاء أ

أهذ في هاًت الٕما٘ والخمام والدُت والجما٘ مً  لني أنها  دون ذلٗ مؼلِا. ٓما ًلصم أن جٖىن اللوت الأولى وَ

ألدمان(  أًت الىىاحي الىاظبت لرلٗ ظظمُا أو كظىٍا )ظهاش صىحي مً لظان وأطىان وطىاهما( وكِلُا )

ىلُا أو لٌـُا )ٔلماث  ا وُ ت  -ومً هره اللوت الأولى 15 وظمل(.أو ًٕسٍ  -Radical/Root Languageأي الجرزٍ

ألدازلُت في اللوت ذاتها والخازظُت كجها مً مشل  بدأث اللواث جخٌسق وجدؼلب بدظب الِىاهحن الؼبُلُت 

ألبداز والجبا٘ والواباث.  البلد االإٖاوي وػى٘ الصمً والخىاظص الجوساًُت 

ترجب كلى جلٗ االإظألت زال أًت وٍ شا أن اللواث التي جٌسكذ لاخِا كجها هي أبظؽ مً اللوت الأولى كلى 

ُا أو هدىٍا ودلالُا ٓما ًـهس مشلا مً أطماء الؤػازة وكددها في اللوت  االإظخىٍاث صىجبا أو لٌـُا وصسً

ت ) أللبرً للسبُت (. ًاللوت ا5( أو اللاجُيُت )4( أو الصِىُت )8اللسبُت مِازهت بما في طىاها مً اللواث 

اطما كلى أُل جٌدًس مً دون اطاًت الصواةد ٓهاء الخىبُه )ذا، هرا(، ولام البلد )ذاْ،  30الٌصحى ًحها 

أي الخؼاب )ذاْ، جلٗ(، وجاء الخأهِض )ذاث(، وهىن اليظىة )ذن(، كدا كً الاًساد والخشدُت  ذلٗ(، و

ل هرا الخىىق والٕما٘ والدُت والجما٘  والجمم )ذا، ذان، أولاء(، وحلدد الٖلماث وجىىق صُوها في ٔل هىق. ؤ

أء أو مؼاػسة مً اللسب ذاتهم دون طىاهم مً  في اللسبُت لا ًمًٕ بأي خا٘ أن ًٖىن ُد وؼأ صدًت أو ذ

أن هدُجت ػبُلُت لخٌـهم للترار اللظاوي اللـُم الخالد االإخىاصل دون اهِؼاق كً  الخلّ بل ئهما 

ب ظدا مً   هُئخه الأولى أو كلحها ذاتها. الؤوظان الأو٘ كلى هدى ُسٍ

                                                             
14 G Yule. The study of language, 184.  
15 D Crystal. The Cambridge encyclopedia of language, 301.  
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وبىاء كلى ما جِدم، ًبما أن ٔل لواث اللالم جدىي كلى الصىزة أو اللٌف واالإلنى أو الؼٖل 

واالإظمىن كُجهما لأطماء الؤػازة بصسي الىـس كً ازخلاًاتها اللٌـُت والدلالُت، ًهرا ٌلني أنها مظخمدة 

ت  وبما أن صُى الؤػازة في ٔل  ؛Radical or Root Languageمً ظرز واخد، ًمًٕ حظمُخه باللوت الجرزٍ

ت  ب والبلُد، و االإرٓس واالإإهض، واالإٌسد واالإشنى والجمم، ًملنى ذلٗ أن اللوت الجرزٍ اللواث جد٘ كلى الِسٍ

ِا للِىاهحن اللوىٍت الؼبُلُت   naturalأهذ ًحها ٔل هره الصٌاث التي جسخلٍ الآن مً لوت لأزسي وً

الىاؿمت لرلٗ؛ وبما أن اللواث الخالُت أبظؽ مً بلظها بلظا، ًهرا ٌلني أن اللوت  plausibleواالإلِىلت 

ب وجبلُد، واًساد وجشيُت وظمم، وشٍاداث  أهذ أٓمل وأظمل وأدَ الإا ًحها مً جرٓحر وجأهِض، وجِسٍ ت  الجرزٍ

بأػٖالها االإخىىكت، ًهرا ئهما  ألهاء واللام والٖاي؛ وبما أن اللوت اللسبُت جدىي أٓبر كدد مً أطماء الؤػازة

ت الخاًـت كُجها التي خاًـذ كلى اللوت الأولى خٌـا جاما أو ػبه جام.  ًدلل ًللا وخِا كلى أنها اللوت الجرزٍ

أن ًخٖلم بٖل الصُى اللسبُت مً مشل  ، ذلكوهرا، وذا، وكلى هدى أدَ وأكم وأػمل، ًان الؤوظان الأو٘ 

أن ًخٖلم باللسبُت -الخ م والخدًض الىبىي  أي أهه  خابُا في أبهى خللها في الِسآن الٕسٍ المخٌىؿت ُلبُا وٓ

ت لا ًخم ئلا بآدظابها أو حللمها مً الوحر، ًهرا ٌلني أن هىالٗ كِلا  الؼسٍٍ. وبما أن الخٖلم باللوت البؼسٍ

ظس له طبل ذلٗ  مدبسا خُٕما كلُما بصحرا ُادزا ُاهسا معجصا هى الري كلم الؤوظان الأو٘ ما لم ٌللم وَ

ل جٌظحر مواًس لرلٗ ئهما هى الله ودوامه وخٌـه، ألا وهى  حلالى ذو الجلا٘ والؤٓسام، له الأطماء الخظنى. ؤ

 هساء وللب أػٌا٘.

ت في اللظان اللسبي أمسان.   ومً الأدلت الداموت الِاػلت الأزسي كلى الخٌف الىزاسي للوت الجرزٍ

ججدها في ٔل لواث اللالم بالسهم مً الخدسٍٍ والِلب والدمج  لا اللهلا إله إوأولهما ٔلمت الخىخُد الخالص 

باللواث الأوزوبُت خُض أن )أ(  ,Hallelujah, Alleluia    Halleluiahفيالري الخٌها في ملـمها ٓما 

Halle/Alle  طبداهه وحلالى بِساءتها مِلىبت مً الُمحن ئلى الِظاز وبدري  اللههي جدسٍٍ للٌف الجلالت

 إلاه(  أوإلا إًاه )مسخصس ودمج أو ادهام   iah/jah، و )ط( لاهي جصخٍُ   luالهاء في ئخداها، و )ب( 

سة  أهذ ػاتلت في اللهجاث اللسبُت الدازطت مجها والخالُت في ظىىب الجصٍ بخدىٍل اللام ًاء، وهي ؿاهسة 

والأمس الشاوي أطماء الأهبُاء كلحهم الصلاة والظلام التي لا   16وفي اللواث الأوزوبُت أًظا، وحظمى السجت اللسبُت

جصا٘ لا جدخٌف بملاهحها الأصلُت ئلا في اللوت اللسبُت. ًلى أزرث أطماء الأجبُاء االإلسوًحن ٔلهم مشل آدم 

والظلام الإا وظدث أخدا ٌلسي ملاهحها وهىح وصالح وهىد وػلُب وابساهُم ومىس ى وكِس ى كلحهم الصلاة 

ظخسدمها كلى هدى واي مخٖامل طىي اللسب بملنى أن اللسبُت هي التي حظخسدم ًحها جلٗ الأطماء  وَ

؛ وصلح، ًصلح، صلاخا واصلاخا ومصالخت وجصالخا لىىحومؼخِاتها ئلى الخحن ٓـ "هاح، ًىىح، هىخا ومىاخت 

ذلٗ باللاجُيُت أو الُىهاهُت أو أي لوت ػئذ، ًلً ججد هحر  ". ُازن لصالحواطخصلاخا واصؼلاخا وطىاها 

ت ملىاه خِا. وبىاء كلى ذلٗ  Noah, Adam, Abrahamالاطم الجامد كلى صُوت واخدة ٓـ  مً دون ملسً

                                                             
16 Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic. See again: Abdulrahman Alamri, 

“Phonological, Semantic and Root Activation in Spoken Word Recognition in Arabic: Evidence from 
Eye Movements”, 1-263.  
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همىها جماما  هِى٘ لى ُام هىح أو صالح أو ابساهُم كلحهم الصلاة والظلام الُىم وجٖلمىا ملىا لٌهمىاهم وً

أملت وولسي ملاهحها ووظخسدم مؼخِاتها في لوخىا اللسبُت الُىم. ًالإوظان الري لأهىا هىؼّ أط ماءهم 

أن كمسها. وبما أن  لسي ملىاها اللام هى ابً جلٗ اللوت مهما  ٌظخسدم أي ٔلمت بلٌـها الصخُذ وَ

أها ًخٖلمان كلحهما الصلاة والظلام، ًهرا ٌلني أنهما  حىاء وأمىاآدم الأمسذاجه ًيسخب كلى ٔلمتي أبِىا 

اللسبُت الأولى التي خٌـذ في أزقى صىزها وأبهى أػٖالها وأظل ملاهحها ومباهحها في الرٓس الخُٕم والِسآن 

م وهدي طُد االإسطلحن كلُه أًظل الصلاة وأجم   الٕسٍ

 الدظلُم، االإتز٘ بلظان كسبي مبحن. 

ت وهىالٗ أمىز لوىٍت أزسي ٓشحرة في لواث البؼس الُىم لا جصا٘ كلى ص ىزتها الأولى في اللوت الجرزٍ

ل هره االإظاةل بداظت  17ألظماةس الشخصُت التي ًسجبؽ بلظها بأطماء الؤػازة ٓشحرا، والىٌي، والجمم ؛ ؤ

 ئلى بدىر مظخِلت.  

وزمت كاملان آزسان، ألا وهما االإٖان والصمان ئذ جبِى لوت االإٖان أو البلد ذاتها كمىما مهما ػا٘ 

ا ئلا بالٌىاء أو الولبت االإاخِت التي لا جبِي ولا جرز. ًبما أن مىػً الؤوظان الأو٘ ًخىاًّ الصمً ولا جخوحر ٔلُ

أن ًحها ولا ًصا٘ ئلى الآن كمىما، ًهرا ٌلني أن اللوت في هره البِلت مً اللالم ؿلذ هي  مم البلاد اللسبُت أو 

ها وأصلها. ًمشلا، لى أزاد آدم وخىاء هي مىر الأش٘ ما زلا الخبدلاث اللوىٍت التي لا جإزس بدا٘ كلى ظىهس 

ا كً خالهما لِالا ػِئا ٓما ًلي بازخصاز: لسً  كلحهما الصلاة والظلام أن ًخٖلما ملىا الُىم وَ

م/بابا آدم؛ ذي أمٕم/ماما خىاء. لا ئله ئلا الله. آدم:  طلام. أها أبىٓ

م/بابا آدم. لا ئله ئلا الله.  حىاء:  طلام. أها أمٕم/ماما خىاء؛ ذا أبىٓ

د ًِى٘ ُاةل بدّ، ٍُٓ ًٖىن ذاْ؟ والجىاب والظبب لأن ٔل ٔلمت في الخىاز لا شالذ مخداولت  وُ

با مجها را 18ئلى الآن بٖل اللواث. ًالظمحر "أها" مىظىد في ٔل لواث اللالم بالصُوت اللسبُت ذاتها أو ُسٍ ، وٓ

رلٗ "بابا وماما"، و"آدم وخىاء"، و"لا ئله ئلا الله"، و"طلام" الخا ٘ في أطماء الؤػازة ٓما زأًىا ههىا، وٓ

. وهرا ٌلني أن لوت الؤوظان الأو٘ هي اللسبُت لم ولً جىدزس خِا 19مىظىداث في ٔل الألظً ٓما طبّ بُاهه

للا باذن الله ظل وكلا.  وً

                                                             
17 Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic. See again: Zaidan Ali Jassem. “ al'uSool 

al3arabiat lilDamaa'ir alshakSiat fi alingleeziat, walfiransiat, walalmaniat (The Arabic origins of "personal 
pronouns" in English, German, and French: A lexical root theory approach (In Arabic)”. See again: 
Abdulrahman Alamri, “Phonological, Semantic and Root Activation in Spoken Word Recognition in 
Arabic: Evidence from Eye Movements”, 1-263. 

18 Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic. See again: Eulàlia Vernet, “Semitic Root 
Incompatibilities and Historical Linguistics”, Journal of Semitic Studies, LVI/1 Spring, 2011. See again: 
Janet C. E. Watson, The Phonology and Morphology of Arabic, (Oxford:  Oxford University Press, 2002).  

19 Gonzalo Rubio, “Chasing the Semitic root: The skeleton in the closet”, Aula Orientalis, Vol. 
23, 2005, 45-63. See again: Abdulrahman Alamri, “Phonological, Semantic and Root Activation in 
Spoken Word Recognition in Arabic: Evidence from Eye Movements”, 1-263. 
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ت وفي طىء ما طبّ، جإٍد هخاةج الدزاطت ذه  ت الجرزٍ أًت  Radical Language Theoryالىـسٍ مً 

ا ومىهجُا وجدلُلُا: أي مً خُض مبدئها )أو ًسطُتها( ومىهجها )أو أدواث بدثها( وػسَ جدلُلها  ظىاهبها هـسٍ

ت  ُا ودلالُا. ًاالإبدأ الِاةل "بترابؽ ٔل لواث البؼس وزازُا ووؼىئها ًجأة مً لوت ظرزٍ معجمُا وصىجُا وصسً

أ أًت اللواث واخدة  ملت جامت خٌـذ ودامذ بٖل زىاصها ئلى الُىم في اللوت اللسبُت والتي ًمًٕ ازظاق 

ا وكملُا أو جؼبُُِا جدكمه الىخاةج  ئلحها باكخبازها اللوت االإسظلُت الخاًـت الىاززت" ٓلام صخُذ هـسٍ

 أظمم أزىاث أو ػِاةّ  الظالٌت الرٓس. وكلى هرا الأطاض جٖىن أطماء الؤػازة بٖاًت أهىاكها في اللواث

خابت( True Cognatesصخُدت وطلُمت لبلظها بلظا ًللا وخِا  ، بملنى أنها ٔلماث ذاث صُى )خسوي وٓ

Forms  وملانMeanings  ًمخمازلت أو مخؼابِت والتي حلىد ازخلاًاتها ئلى كىامل الخؼىز اللوىي صىجُا )م

أالإٌسد والجمم، واالإرٓس واالإإهض، والاػخِاَ(، ودلالُا )مً خُض االإلنى(.  ُا )  خُض الىؼّ(، وصسً

ُا ودلالُا. ًمً خُض  ٓما جإٍدها في مىهجها وأدواث بدثها وػسَ جدلُلها معجمُا وصىجُا وصسً

ص البدض االإى سٓ هج، ظمم االإادة اللوىٍت وجصيٌُها ٓهرا الري ُمىا به ههىا أمس طلُم ٌظهل مهمت الباخض وٍ

 وبدون ذلٗ لا ًمًٕ الخدلُل كلى ش يء أبدا. 

دها مً الصواةد  أن اكخماد ظرز الٖلمت وججسٍ ومً هاخُت الخدلُل، ًللى االإظخىي االإعجمي أولا، 

ت والخؼبُّ، وهى اظساء صاةب صخُذ. ًِد زأًىا أن ظروز أطماء الؤػازة في ٔل  هى حجس الأطاض في الىـسٍ

" the/edho, eto/itu, la/leاللواث، بما ًحها اللوت اللسبُت، جسظم ئلى الرا٘ والخاء واللام ٓما في "ذا، حي، أولاء 

اداث، ُد ًسخلٍ لٌـhere/iniوالهاء والىىن ٓما في "هىا  ها وملىاها " )مم أخر أخسي الللت(، وما زلاها شٍ

 أو اطخلمالها مً لوت لأزسي.  

وكلى مظخىي الخدلُل الصىحي زاهُا، جدىلذ بلع الخسوي اللسبُت  في لٌـها مً خا٘ ئلى خا٘ في 

 لواث البؼس، ًمًٕ جلخُصها ٓما ًلي:

ٓما  هرا/هري، وذا٘ أولاءفي أهلب اللواث، وهمصة  هرا وهىاأطِاغ الهاء في  Deletionالخري  ( أ)

ت وهحرها.ف آ، إيفي  أدًت والِبؼُت والبربسٍ  ي الأ

 ٓخدى٘:  Substitutionالؤبدا٘  ( ب)

  aftaبالٌسوظُت و ce بالأالإاهُت و dasالرا٘ والخاء في "ذا/ذاث" دالا أو زاء أو طِىا أو ًاء ٓما في  (1)

ت ُت   ze, zotبالُىهاهُت، أو شاًا في اللبرً  ؛ zhe، أو حظِىا في الصِىُتshu، أو ػِىا بالترٓ

ت( في الصِىُت  (2) ت أو طِىا ٓما في الؤ  zhege الٖاي ظُما )مصسٍ كً  this, these, thoseهٖلحزً

 أو حؼُما  في هحرها؛ ذًك/ذاك اللسبُت 

في   khonaأو زاء في  ،ذات أوهاثه "هي؛ هره" بالُىهاهُت كً اللسبُت   aftaالهاء ًاء ٓما في (3)

 ؛ هىاالصولى كً اللسبُت 
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 ؛هىاكفي الصىمالُت كً اللسبُت   halkan, harkanالىىن لاما أو زاء ٓما في  (4)

ا واخدا ٓدمج الرا٘ والهاء في  Mergerالدمج  ( ث) ان خسً أٔن ًصبذ خسً والهاء  ev)الادهام الٖامل 

 بالٖىزٍت؛ kuبالٕسدًت، والرا٘ والٖاي في    ewوالىاو في 

 ؛هىاككً اللسبُت     akaraٓما في الدزاًُدًت   Reorderingكادة الترجِب ئ ( ر)

كً اللسبُت   kothe/kathe)السظىق مً الخلٍ ئلى الأمام( ٓما في السوماوي   Reversalالِلب  ( ط)

كً  ganai، والأوذام ذيكً اللسبُت  is، واللاجُيُت أولئككً اللسبُت  aquelوالؤطباهُت  ،ذاك/كرا

 . هىاكاللسبُت 

أهِظام الٖاي ئلى طِىحن في الأالإاهُت )اهِظام الخسي ئلى ازىحن  Splitالاوؼِاَ  ( ح)  )dieses   ٘والرا

 . ذاثك أوذًك كً اللسبُت  zdesئلى شاي ودا٘ في السوطُت 

ادة  ( ر) ما في  هىا/هىاكٓدؼى الىىن والساء والظحن ٓما في صُى   Insertionالصٍ في بلع اللواث وٓ

دُت   .ذاتكً اللسبُت   tatra, atraالظيظٕسٍ

 في بلع اللواث. وهىا/هىاكفي الصولى أولاء ٓما في بلع صُى   Reductionزخصاز الا  ( د)

لها ؿىاهس ػبُلُت  أًت لواث اللالم.  Plausibleو/أو ملِىلت   Naturalؤ  جددر في 

وأما كلى االإظخىي الصسفي، ًىجد حوحراث كلى مظخىي الجمم واالإشنى واالإٌسد والخرٓحر والخأهِض 

د،  لها أمىز مألىًت في لواث البؼس لا جإزس كلى أصل االإلنى ختى وئن خرًذ )وللمصٍ والٌاكل واالإٌلى٘ به، ؤ

ُت هJassem 2012f, 2013a-b, 2015d)اهـس  مًٕ جلخُص أهم الخؼىزاث الصسً ُاب صُى االإشنى كً . وٍ

ظمُم اللواث ما زلا اللسبُت، وهدزة صُى الخأهِض والجمم، وجدى٘ جاء الخأهِض وظمم االإإهض الظالم طِىا في 

ألأوزوبُت مشلا.   لواث ٓشحرة 

وأزحرا كلى االإظخىي الدلالي، جمحزث ملاوي أطماء الؤػازة بلدة زصاةص وجبدلاث ػسأث  كلحها،  

 ز، ألا وهي:مجها الؼاتم ومجها الىاد

أًت اللواث خاًـذ كلى ملاهحها  Lexical Stabilityزباث االإلنى  ( أ) ئذ أن ملـم أطماء الؤػازة في 

 الأصلُت زابخت ٓما هي في اللسبُت. 

بدلا  هى/هي، وهىا وكًهىا/هىاك كىطا كً  ذاأطخلما٘  Lexical Shift جبدًل االإلنى أو مبادلخه ( ب)

في الصولى؛ وأبسشها اطخلما٘ طماةس الؤػازة  للدلالت كلى  أولىٓما في االإلاًىٍت والٌازطُت وذا كً 

ُت والٕسدًت والصِىُت ٓما في     It, they, sheالشخص الشالض الواةب في ٔل اللواث الأوزوبُت والترٓ

ت، و   و  tahفي الُىهاهُت الخدًشت ، و  aftos/aftaفي اللاجُيُت، و   illeفي الٌسوظُت، و elleو Ilبالإهٖلحزً

dah دُت  . (Jassem 2012d, 2013l, 2014f)في الظيظٕسٍ

في بلع اللواث  هىا/هىاكٓما في صُى  Lexical Splitاوؼِاَ الٖلمت )اهِظامها ئلى ازيخحن أو أٓثر(  ( ث)

 le, leli, lo, lowo، والصولى كرا/ذاككً  kathe, kado، والسوماوي   in/an, inja/anjaألٌازطُت
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ت ، وفي الاه أولاء/أولىكً   ,the, this, that, these, those, they, though, she, it, then, thereٖلحزً

than   ًل هرا هىق مً الخلمُم ذا/جي )ثه(ك  في اللوت.  Generalization/Broadening؛ ؤ

حها(  ( ر)  ذا/ذهٓما في صُى اللسبُت   Lexical Variabilityالخىىق الٖلمي )ازخلاي الظماةس بحن اللواث وً

رلٗ الأمس في بهاء و/ بدشلُض الهاء و/أو حؼدًد الىىن، واطاًت  هىاأو بلام و/أو بٖاي وبدونها؛ وٓ

ألصولى مشلا. رم/رمة.الخاء،  و  والأمس ظلي ظدا في هحرها مً اللواث 

 هىأو  ذيفي الٕسدًت التي ُد جٖىن هاظمت كً   ewٓما في  Lexical Convergenceالخلاقي الٖلمي  ( ط)

 ذاكأو  كرابالسوماوي كً   kathe باللسبُت، أو  ذاتأو هاجي الُىهاهُت كً بafto باللسبُت، أو 

 باللسبُت، ٓما طبّ ػسخه ٔله.

ٓما في اطخسدام أطماء الؤػازة للدلالت كلى   Lexical Multiplicity (Polysemy)حلدد االإلاوي  ( ح)

 في الٕسدًت وهحرها ٓشحر.  ewالشخص الشالض الواةب والؤػازة ملا ٓما في 

بى أطخلما٘   Lexical Change ظدًدة بدلا مً الظماةس الأصلُت( الخوُحر الٖلمي )ؿهىز ٔلماث ( ر)

bu  ًُت ك ت والترٓ  اللسبُت. بهطمحر اػازة ٓما في اللبرً

أًت الدزاطاث التي جِى٘ بأن ظمُم ًوزخاما، زمت هِؼخان هامخان. ًأما الأولى،  خخٌّ دزاطدىا مم 

خي لواث اللالم ئهما جىددز مً ل وت واخدة في الأصل. وهرا هى الىاُم أصلا وبداًخه في كلم اللوت الخازٍ

لها  comparative historical linguisticsاالإِازن  اًُت، ؤ الري ابخدأ بخِظُم اللواث ئلى طامُت وخامُت وٍ

كً )أولاد( هىح كلُه وكلى زطىلىا وهبِىا الصلاة والظلام. ولا ًصا٘ الأمس ُاةما ئلى الآن بالسهم مً حوُحر  

. ولًٕ زلاًىا مم جلٗ الدزاطاث في ُىلها بأن (Ruhlen 1994; Campbell 2006: 345-346)االإظمُاث  

 27بمِازهت بلع الٖلماث ) reconstructionماجذ واهدزسث وجدخاط ئلى اكادة بىاء  prototypeولى اللوت الأ 

ُب الٖلمت  Ruhlen 1994ٔلمت لدي  مشلا( في لواث البؼس ببلظها بلظا زم ًجسي بلدها ازخُاز أو جسٓ

وجلٗ الِى٘ بأن اللوت الأصل الإا ظسي دزطه في ٔل خالت كلى خدة. وبلبازة أزسي، ًالٌسَ بحن دزاطدىا هره 

ت ههىا  ( التي اهددزث كجها ٔل اللواث جباكا لا جدخاط لإكادة بىاء لأنها لا radical language)االإظماة بالجرزٍ

شالذ باُُت ئلى الُىم وجدخٌف بٖل زصاةصها ومِىماتها في اللوت اللسبُت ٓما جبحن مً أطماء الؤػازة هىا. 

ت باللسبُت مباػسة ٓما ًللىا هىا وفي ٔل والأمس االإؼلىب والأطلم والأوظب ئذ ن هى زبؽ اللواث البؼسٍ

 أبدازىا الأزسي  التي أزبدذ طلامت هرا الىهج وصخخه. 

أكلاه والري جبحن كدم صخخه  1وأما الأزسي، ًخسص جِظُم اللواث ئلى أطس لوىٍت ٓما في الجد٘ 

ههىا ئذ وظدها مشلا أطسا لوىٍت مسخلٌت جلخِي مم بلظها بلظا في بلع أطماء الؤػازة مم الللم أنها ٔلها 

ت االإىهج االإِازن جخٌّ مم اللوت اللسبُت بلا اطخصىاء ٓما طبّ بُاهه. والظبب في ذلٗ هى اكخماد  هـسٍ

Comparative Method  ٍُخي االإِازن كلى اكؼاء الأولىٍت للأصىاث وجبدلاتها في جصي في كلم اللوت الخازٍ

أٔن جخدى٘ الباء ٓما في  "أب"  في اللواث اللاجُيُت ٔالٌسوظُت والؤًؼالُت والؤطباهُت مشلا ئلى ًاء  paterاللواث 

ت والأالإاهُت والظىٍدًت، وهى هحر صخُذ في أهلب الأخىا٘ "أب"   في اللواث الأ fatherٓما في  ألإهٖلحزً الإاهُت 
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(Jassem 2012c) .أحي الخىاًّ الصىحي زاهُا ت، ًٕمً الٌسَ في اطىاد الأولىٍت للملنى وٍ ت الجرزٍ . وفي الىـسٍ

أن بالإمٖان زبؽ أطماء الؤػازة ببلظها بلظا كمىما وباللوت اللسبُت زصىصا ٓما في  "حي/جه" وهٕرا 

دُت  atiاالإالُىٍت، و  ituاللسبُت، و  أدًت والدزاًُدًت والظيظٕسٍ . ًٕما itt, ott, too، واللواث لأوزالُت tahالأ

با، ولا طُما الخاء. وباليظبت للازخلاًاث  جسي، ٔل الٖلماث حلني "ذا" كمىما وجدخىي كلى الخسوي ذاتها جِسٍ

ا في االإلنى ولا جإزس ًُه  بحن خسوي الللت ًحها، ًهره لا ُُمت لها في صٍ ت لأنها لا جللب دوزا مسٓ ت الجرزٍ الىـسٍ

 أبدا. 

وهٕرا ًمًٕ الِى٘ بأن مشل اللوت اللسبُت واللواث الأزسي ٓمشل الِلب والجظد، ًلا ًِىم 

د  أخدهما مً دون الآزس؛ ًالجظد حي وبسحر ما دام الِلب بسحر، ولا ًمىث الجظد ئلا بمىث الِلب، وُ

سجحن(.  ًمىث الجظد بِى الِلب لأهه ًِىم بطخ الدم ئلى طاةس البدن خاملا الوراء والهىاء )الأوٓ وٍ

  ًاللسبُت هي الِلب الري ًِىم بطخ الٖلماث في لواث اللالم وخٌـها خُت كلى أصىلها الظلُمت.

 

 الخلاصة
جسجبؽ أطماء الؤػازة ببلظها بلظا في ٔل لواث أن وفي الخخام، ًمًٕ جلخُص الأًٖاز السةِظُت 

بملنى أنها ٔلماث ذاث صُى وملان مخمازلت أو  cognatesاللالم ػٕلا ومظمىها: أي أنها أزىاث أو ػُِِاث 

لىد ازخلاي صُوها وملاهحها ئلى كىامل الخؼىز  مخؼابِت ًمًٕ زدها ٔلها ئلى اللوت اللسبُت أصلا وظرزا. وَ

ُ ٍبحن البدض و  ا، ودلالُا. ٓما ًد٘ الؤزجباغ هرا كلى أن الأصل واالإللم واخد وخُد.اللوىي صىجُا، وصسً

ت واللملُت؛ ًمً الىاخُت الأولى، لواث اللالم  أًت الصلد الىـسٍ ت ظرز الٖلمت وصختها كلى  طلامت هـسٍ

ِا لِىاهحن ت وخُدة حؼأث ًجأة ٔاملت جامت زم أزرث جخٌسق وجخبظؽ وً الخؼىز  ٔلها هاظمت كً لوت ظرزٍ

 اللوىي وهىامِظه ولٕجها لا شالذ ُاةمت كلى خالها في اللسبُت. 

ُا  ومً الىاخُت الشاهُت، اجساذ ظرز الٖلمت أطاطا في جدبم جؼىزها كبر اللواث وجدلُله صىجُا وصسً

ودلالُا أمس طلُم وكملي ئذ ٔل أطماء الؤػازة ذاث ظروز مددودة في ظمُم اللواث بلا اطخصىاء وجخٖىن مً 

ت التي لا ًِىم االإلنى بدونها، وهي ا صٍ   (أولاء )ٓما فيواللام  (ذا/جي )ٓما فيالرال والحاء لخسوي الظآىت االإسٓ

اداث.  هىا( + أحد حسوف العلة )أ، و، ي( )ٓما فيوالىىن والهاء   بِىما ٔل الخسوي الأزسي شٍ

ؼىزاتها وأهىاكها في لواث (، ًمًٕ جلخُص ج30بالسهم مً اللدد الهاةل لأطماء الؤػازة اللسبُت )

وؼأ كجها  ذا ) ذه، ذي()أ(  اللالم في اطخسدام طخت أو طبلت مجها بصسي الىـس كً دلالاتها الأصلُت ٓما ًلي:

ت ُِت  the, there, then, than, this, that, these, thoseظمُم الصُى التي جبخدب بالرا٘ ٔالإهٖلحزً ، والؤهسٍ

edhoأالإالؼُت  da/di، والبىزمُت  da، والباػخى das, dieses،  والأالإاهُت  dan/deen, dak/deek، أو الدا٘ 

ت i:da، والأوذام idi/adi, adi/idu، والدزاًُدًت  ت والِئحزً أللبرً ت  ze, zee ،  أو الصاي  ، أو  ezوالهىوازٍ

ألأطخىهُت  ت veألٕسدًت  ،  أو الٌاءis، واللاجُيُت والأوزدو ice, ceciوالٌسوظُت   seeالظحن  أللبرً ، أو الباء 
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ُت  هجم كجها ٔل الصُى التي جبخدب بالرا٘ أو الخاء أو الظحن وجيخهي بالظحن  ذات )ذاك، ذلك()ب( ؛ buوالترٓ

ت ألإهٖلحزً ألأالإاهُت  that, this, these, those, (the, there, then, than)أو الخاء  ، das, dieses، أو الدا٘ 

ت seal، والأطخىهُت sielläو   tässäوالٌىلىدًت  دُت este، والؤطباهُت  zoth، واللبرً  ,tat, atra، والظيظٕسٍ

tatrat والسوطُت ،tutذًن()ط(  ؛ ( ؿهس كجها صُى االإالؼُت ذانdan/dain  ؛)هخج كجها ظمُم  جي ) ثه، ثهي( )د

أدًت  ألأ دُت atiالصُى التي جبخدب بالخاء  ،  tah, ti، والدظىحظل   to, eto ، والسوطُت tah، والظيظٕسٍ

، tooوالٌلىدًت   too، والأطخىهُت  iti/atiواالإلُلمُت   itu/ati، والخامُلي  itoوالخٖلىْ   ituواالإلاًىٍت 

ت  وؼأ كجها ظمُم الصُى التي جبخدب بدسي الللت ًِؽ ٓما  هـاء الحىبيه )هري، هرا( )هـ( ؛  itt, ottوالهىوازٍ

أدًت والبربسٍ ت آي، إي، والِبؼُت آت في الأ لها طسب مً الخصس؛e، والهىوازٍ  أولاء )أولى، أولئك( )و( ، ؤ

ألإطباهُت  ، واللواث la, cela، والٌسوظُت ille، واللاجُيُت alli, aquelجىلدث كجها ٔل الصُى التي جدىي اللام 

جٌسكذ كجهما ظمُم الصُى التي  ك هىا/هىا ؛ )ش( lelo, lo, leso, lekho، والصولى le, li7, waralاالإاًىٍت ٓـ 

ألٌازطت  أدًت an/in, anjin, injinجدىي الىىن  ، والصىمالُت وهان/وهكان، والهىطىٍت أهاهى،  والأ

، واالإلُلمُت  inke/anke، والخامُلي iyon/iyanوالخٖلىْ   ini, sini, san، واالإلاًىٍت هلكان/هلكاس

angngi/ingngi  ى رم/رمة ؛ )ْ( nail/nar، والصِىُت khonaوالصولى  nican، والجهىاجل  aka:ra، والخلىٔ

اهُت  ت  ،ثمانخصل كجهما الصُى الظسٍ  .ätäm، والٌىلىدًت dihma،  والبىزمُت tam، والسوطُت شامواللبرً

( وهىالٗ الخدى٘ الدلالي مً خُض اطخسدام بلع أطماء الؤػازة للدلالت كلى الشخص الشالض الواةب 4)

ُى، والٕسدًت ومً خُض اطخلما٘ "هىا" -، هم، هً( في اللواث الهىدو)هى، هي أوزوبُت، والصِىُت، والترٓ

 [] .ن "ذا" وباللٕعمٖا
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